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Señores Presidente,  
Distinguidos colegas, 
 
Costa Rica se adhiere a la declaración pronunciada 
por Colombia en nombre de un grupo de seis Estados 
y, a título nacional, quisiera presentar las siguientes 
observaciones: 
 
En primer lugar, el ítem de agenda sobre la 
revitalización de la Asamblea General incluye, como 
uno de sus cuatro pilares, la discusión sobre los 
métodos de trabajo tanto de la Asamblea General en 
su conjunto como de sus comisiones principales.  
 
La inclusión de este pilar no es casual, ni antojadizo. 
Tiene como objetivo establecer un mecanismo 
continuo de análisis y revisión del funcionamiento, 
con el fin de identificar oportunidades de mejora. 
 
 
A pesar de ello, este año, nuevamente observamos 
que la cantidad de delegaciones que participan en el 
debate de este ítem es particularmente baja.  
 
Esta situación nos plantea dos interrogantes: 
¿Estamos realmente satisfechos con los métodos de 
trabajo de esta comisión? ¿O hemos caído en una 
inercia de la costumbre? 
 
Estas interrogantes me llevan a nuestra segunda 
reflexión: 
 
Mi delegación considera que, además del 
nombramiento de un punto focal que facilite las 
discusiones, podríamos aprovechar el espacio 
previsto para el viernes 8 de noviembre para llevar a 
cabo un diálogo verdaderamente interactivo.  

Distinguished President,  
Distinguished colleagues, 
 
Costa Rica aligns itself with the statement 
delivered by Colombia on behalf of a group of six 
States and, in its national capacity, would like to 
present the following observations: 
 
First, the agenda item on the revitalization of the 
General Assembly includes, as one of its four 
pillars, the discussion on the working methods of 
both the General Assembly as a whole and its main 
committees.  
 
The inclusion of this pillar is neither coincidental 
nor whimsical. Its purpose is to establish an 
ongoing mechanism for analyzing and reviewing 
the functioning of the Assembly in order to identify 
opportunities for improvement. 
 
In spite of this, this year again we observed that the 
number of delegations participating in the 
discussion of this item is particularly low.  
 
This situation raises two questions: Are we really 
satisfied with the working methods of this 
committee, or have we fallen into an inertia of 
habit? 
 
These questions lead me to our second reflection: 
 
 
My delegation believes that, in addition to the 
appointment of a focal point to facilitate 
discussions, we could take advantage of the space 
scheduled for Friday, November 8, to conduct a 
truly interactive dialogue.  



 
 
 

 

En este contexto, el punto focal que se designe podría 
liderar la discusión mediante preguntas orientadoras 
que enriquezcan el debate.  
 
De esta manera, se cumpliría con lo dispuesto en el 
párrafo operativo 35 de la resolución 77/335 y, 
quizás, se lograría una evaluación más sistemática de 
los métodos de trabajo de esta comisión. 
 
Como tercera observación, mi delegación desea 
reiterar su profunda preocupación por la persistencia 
de la práctica inadecuada de superponer las 
reuniones de la Sexta Comisión con las reuniones 
informales de negociación de la resolución ómnibus 
sobre Océano y Derecho del Mar.  
 
Esta superposición, en la que los negociadores suelen 
ser los mismos delegados que participan en esta 
Comisión, afecta particularmente a delegaciones 
pequeñas, como la que represento, limitando nuestra 
capacidad para participar de manera activa y 
significativa en ambos espacios. 
 
En este sentido, reiteramos nuestro llamado a la 
Secretaría de la Sexta Comisión, en coordinación con 
DOALOS y el Departamento de la Asamblea General y 
Gestión de Conferencias, a tomar medidas concretas 
para solucionar esta situación en el futuro.  
 
 
Una posible solución sería trasladar el inicio de las 
negociaciones de la resolución ómnibus sobre 
Océano y Derecho del Mar a la última semana del mes 
de enero de cada año.  
 
En relación con este mismo punto, como cuarta 
observación, deseo referirme a la fecha de inicio de 
los trabajos de la Sexta Comisión.  
 
Nos preocupa que esta Comisión inicie sus labores sin 
una pausa adecuada después de la vorágine de la 
Semana de Alto Nivel.  
 

In this context, the designated focal point could 
lead the discussion through guiding questions to 
enrich the debate.  
 
This would comply with the provisions of operative 
paragraph 35 of resolution 77/335 and perhaps 
lead to a more systematic evaluation of the 
working methods of this committee. 
 
As a third observation, my delegation wishes to 
reiterate its deep concern over the persistence of 
the inappropriate practice of overlapping the 
meetings of the Sixth Committee with the informal 
negotiating meetings of the omnibus resolution on 
the Ocean and Law of the Sea.  
 
This overlapping, in which the negotiators are 
often the same delegates who participate in this 
Committee, particularly affects small delegations, 
such as the one I represent, limiting our ability to 
participate actively and meaningfully in both 
spaces. 
 
In this regard, we reiterate our call to the 
Secretariat of the Sixth Committee, in coordination 
with DOALOS and the Department for General 
Assembly and Conference Management, to take 
concrete steps to remedy this situation in the 
future.  
 
One possible solution would be to move the start 
of the negotiations of the Omnibus Resolution on 
Ocean and Law of the Sea to the last week of 
January of each year.  
 
In relation to this same point, as a fourth 
observation, I would like to refer to the date of the 
beginning of the work of the Sixth Committee.  
 
We are concerned that this Committee will begin 
its work without an adequate pause after the 
whirlwind of the High-Level Week.  
 



 
 
 

 

Consideramos que los delegados deberían contar con 
al menos cuatro días hábiles a partir del último día del 
Debate General, para que puedan terminar de 
prepararse de manera adecuada para una 
participación más significativa.  
 
Asimismo, preocupa que el tiempo entre la 
publicación de los informes de la Secretaría y el inicio 
de los trabajos de la Comisión no es suficiente para 
que las delegaciones realicen un análisis detallado de 
su contenido.  
 
Sobre estos últimos puntos, mi delegación, en 
conjunto con un grupo de Estados, está considerando 
la posibilidad de presentar propuestas de lenguaje en 
la próxima negociación de la resolución sobre la 
revitalización del trabajo de la Asamblea General que 
iniciará el final del invierno.  
 
Para concluir, quisiera reiterar el firme compromiso 
de mi delegación para que esta Comisión cumpla con 
su responsabilidad conforme al artículo 13, inciso a), 
de la Carta de las Naciones Unidas.  
 
Muchas gracias. 
 

We believe that delegates should have at least four 
working days from the last day of the General 
Debate so that they can finish preparing 
adequately for a more meaningful participation.  
 
 
We are also concerned that the time between the 
publication of the Secretariat's reports and the 
beginning of the Commission's work is not 
sufficient for delegations to carry out a detailed 
analysis of their contents.  
 
On these last points, my delegation, together with 
a group of States, is considering the possibility of 
submitting language proposals at the next 
negotiation of the resolution on the revitalization 
of the work of the General Assembly, which will 
begin at the end of the winter.  
 
To conclude, I would like to reiterate my 
delegation's firm commitment to contribute to the 
fulfilment of this Commission responsibility under 
Article 13(a) of the Charter of the United Nations.  
 
I thank you. 
 
 

 
 




